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8 
Apêndices  
 

 
 
 
8.1 
Vocabulário do Livro de Malaquias 

 
8.1.1. Substantivos  
 
aF'm; maÑÑã¤ 1.1 
db'D'  dãbãr 1.1 (construto); plural com sufixo: 2.17; 3.13  
dy'  yãd 1.1; 1.9; 1.10; 1.13; 2.13  
xa' ¤ãø 1.2; 2.10 
rh; har 1.3 (plural com sufixo) 
hm'm'v. Ñemãmâ 1.3  
hl'x]n: naøalâ 1.3  
!T; tan 1.3 (plural construto) 
rB'd.mi midbãr 1.3  
hB'r.x'  øãrbâ 1.4 (plural) 
lWbG. gebûl estado construto: 1.4; 1.5 
h['v.ri riš£â 1.4; 3.15; 3.19  
~[; / ~['  £am / £ãm 1.4; 2.9 
!yI[' £ãyin 1.5 (plural com sufixo); 2.17 (plural construto)  
!Be bën 1.6; 3.3; 3.6; 3.17; 3.24 (2x) 
ba'  ¤ãb 1.6 (2x); 2.10 (2x); 3.7; 3.24 (2x) 
db,[, £ebed 1.6; 3.22 
!doa] ¤adõn 1.6 (2x, plural) 
dAbK'  kãbôd 1.6; 2.2  
ar'Am môrã¤ 1.6; 2.5;  
!heKo kõhën plural: 1.6; 2.1 

singular: 2.7  
~ve šëm 1.6 (2x); 1.11 (3x); 1.14; 2.2; 2.5; 3.16; 3.20  
x:Bez.mi mizbëaø 1.7; 1.10; 2.13 (construto) 
~x,l, leøem 1.7 
~x;l.vu šuløam 1.7; 1.12  
rWE[i £iwwër 1.8 
[r'  rã£ 1.8 (2x); 2.17 
x:SePi pissëaø 1.8; 1.13 
hx'P, peøâ 1.8  
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~ynIP'  pãnîm 1.8; 1.9 (2x); 2.3; 2.9  
tl,D, delet 1.10 (dual)   
#p,xe øëpe« 1.10 
hx'n.mi minøâ 1.10; 1.11; 1.13; 2.12; 2.13; 3.3; 3.4 
xr'z.mi mizrãø 1.11 
vm,v, šemeš 1.11; 3.20 
aAbm'  mãbô¤ 1.11 
yAG gôy plural: 1.11 (2x); 1.14; 3.12  

singular: 3.9 
~Aqm'  mãqôm 1.11 
bynI nîb 1.12 
lk,ao ¤õkel 1.12 
ha'l'T. telã¤â 1.13 
rd,[e £ëder 1.14 
rk'z'  zãkãr 1.14 
%l,m, melek 1.14  
hw'c.mi mi«wâ 2.1; 2.4  
ble lëb 2.2 (2x); 3.24 (2x) 
hr'aem. me¤ërâ 2.2; 3.9 
hk'r'B. berãkâ 2.2 (plural); 3.10  
[r;z< zera£ 2.3; 2.15  
vr,P, pereš 2.3 (2x)  
gx; øag 2.3 (plural) 
tyriB. berît 2.4; 2.5; 2.8; 2.10; 2.14; 3.1 
~yYIx; øayyîm 2.5 
~Alv'  šãlôm 2.5; 2.6 
hr'AT tôrâ 2.6; 2.7; 2.8; 2.9; 3.22 
tm,a, ¤emet 2.6 
hP, peh 2.6; 2.7  
hl'w>[; £awlâ 2.6 
hp'f'  Ñãpâ dual: 2.6; 2.7 
rAvymi mîšôr 2.6 
!A['  £ãwõn 2.6  
t[;D; da£at 2.7 
%a'l.m; mal¤ãk 2.7; 3.1  
%r,D, derek 2.8; 2.9 (plural); 3.1 
lKo /  lK'  kõl / kol 2.9; 2.10; 2.17; 3.9; 3.10; 3.12; 3.19 (2x); 3.22 
vyai ¤îš 2.10; 2.12; 3.16; 3.17 
hb'[eAT tô£ëbâ 2.11 
vd,qo qõdeš 2.11 
tB; bat 2.11 
lh,ao ¤õhel 2.12 (plural construto) 
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h['m.Di dim£â 2.13 
ykiB. bekî 2.13 
hq'n'a] ¤anãqâ 2.13 
!Acr' rã«ôn 2.13 
hV'ai ¤iššâ estado construto: 2.14 (2x); 2.15 
~yriW[n> ne£ûrîm 2.14; 2.15  
tr,b,x] øaberet 2.14 
ra'v. še¤ãr 2.15 
x:Wr rûaø 2.15 (2x); 2.16  
sm'x'  øãmãs 2.16 
vWbl. lebûš 2.16 
jP'v.mi mišpãÿ 2.17; 3.5; 3.22 (plural)  
lk'yhe hêkãl 3.1 
~Ay yôm 3.2; 3.4 (plural construto); 3.7 (pl. construto); 

3.17; 3.19 (2x); 3.21; 3.23 (construto)  
vae ¤ëš 3.2 
tyriBo bõrît 3.2 
@s,K, kesep 3.3 (2x) 
bh'z'  zãhãb 3.3 
hq'd'c. «edãqâ 3.3; 3.20  
~l'A[ £ôlãm 3.4 
hn'v'  šãnâ 3.4 (plural) 
d[e £ëd 3.5 
rq,v, šeqer 3.5 
rk'f'  Ñãkãr 3.5 (construto) 
rykif'  Ñãkîr 3.5 
hn'm'l.a; ¤almãnâ 3.5 
~Aty'  yãtôm 3.5 
rGe gër 3.5 
qxo øõq 3.7 (plural com sufixo); 3.22 (plural)  
~d'a'  ¤ãdãm 3.8 
rfe[]m; ma£aÑër 3.8; 3.10 
hm'WrT. terûmâ  3.8 
tyIB; bayit 3.10 (2x) 
rc'Aa ¤ô«ãr 3.10 
@r,j, ÿerep 3.10 
hB'rua] ¤arubbâ 3.10 (plural construto)  
~yIm;v'  šãmayim 3.10  
yriP. perî 3.11 (construto) 
hm'd'a] ¤adãmâ 3.11 
!p,G, gepen 3.11 
hd,f'  Ñãdeh 3.11 
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#r,a, ¤ere« 3.12 (construto); 3.24  
#p,xe øëpe« 3.12 
aw>v'  šãw¤ 3.14 (valor adjetival)  
[c;B, be«a£ 3.14 
tr,m,v.mi mišmeret 3.14 
dze zëd 3.15 (plural); 3.19 (plural)  
[;rE rëa£ 3.16  
rp,se sëper 3.16 
!ArK'zi zikkãrôn 3.16 
hL'gus. segullâ 3.17  
qyDic; «addîq 3.18 
[v'r'  rãšã£ 3.18 
rWNT; tannûr 3.19  
vq; qaš 3.19 
vr,vo šõreš 3.19  
@n'['  £ãnãp 3.19  
aPer.m; marpë¤ 3.20  
@n'K'  kãnãp 3.20  
lg,[e £ëgel 3.20 (plural construto) 
qBer.m; marbëq 3.20  
[v'r'  rãšã£ 3.21 (plural) 
rp,ae ¤ëper 3.21 
@K; kap 3.21 (plural)  
lg,r, regel 3.21 (plural)  
aybin'  nãbî¤ 3.23 
~r,xe øërem 3.24 
 
 
 
 
8.1.2. Nomes próprios / títulos 
 
hwhy 
 
 
hwhy-~aun. 
tAab'c. hwhy 

yhwh 
 
 
ne¤um-yhwh 
yhwh «ebã¤ôt 

1.1; 1.2; 1.4; 1.5; 1.7; 1.13; 2.11; 2.12; 2.13; 
2.14; 2.16; 2.17 (2x); 3.3; 3.4; 3.6; 3.13; 3.16 
(3x); 3.23 
1.2 
1.4; 1.6; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.13; 1.14; 2.2; 
2.4; 2.7; 2.8; 2.12; 3.1; 3.5; 3.7; 3.10; 3.11; 
3.12; 3.14; 3.17; 3.19; 3.21 

laer'f.yI yiÑrã¤ël 1.1; 1.5; 2.11; 2.16; 3.22 
ykia'l.m; mal¤ãkî 1.1; 3.1 
wf'[e £ëÑãw 1.2; 1.3 
bqo[]y: ya£aqõb 1.2 (2x); 2.12; 3.6  
~Ada/ ¤edôm 1.4 
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lae ¤ël 1.9; 2.10; 2.11 
yn'doa] 
!Ada'  

¤adõnãy 
¤ãdôn 

1.12; 1.14  
3.1 

ywIle lëwî 2.4; 2.8; 3.3 
hd'Why> yehûdâ 2.11 (2x); 3.4 
~Il'v'Wry> yerûšãlãim 2.11; 3.4 
~yhiloa/ ¤elõhîm 2.15; 2.16 (const.); 2.17 (const.); 3.8; 3.14; 

3.15; 3.18 
hv,mo mõšeh 3.22 
brexo øõrëb 3.22 
hY'liae ¤ëlîyâ  3.23  
 
 
 
8.1.3. Verbos 
 
bha ¤hb Qal qatal: 1.2 (2x); 2.11 

Qal wayyiqtol: 1.2 
rma ¤mr Qal qatal: 1.2 (2x); 1.4; 1.6 (2x); 1.7; 1.8; 1.9; 

1.10; 1.11; 1.12; 1.13 (3x); 1.14; 2.2; 2.4; 2.8; 
2.14; 2.16; 2.17; 3.1; 3.5; 3.7; 3.8; 3.10; 3.11; 
3.12; 3.13 (2x); 3.14; 3.17; 3.19; 3.21 
Qal yiqtol: 1.4; 1.5  
Infinitivo construto: 1.7; 1.12; 2.17 

anf Ñn¤ Qal qatal: 1.3; 2.16 
~wf / ~yf Ñûm / Ñîm Qal wayyiqtol: 1.3 

Qal yiqtol: 2.2 
Qal particípio: 2.2 

vvr ršš Pual qatal: 1.4  
bWv šûb Qal yiqtol: 1.4; 3.7 (2x)  

Hiphil qatal: 2.6; Hiphil weqatal: 3.24 
Qal imperativo: 3.7 (plural)  
Qal weqatal: 3.18 

hnb bnh Qal yiqtol: 1.4 (2x) 
Niphal qatal: 3.15  

srh hrs Qal yiqtol: 1.4  
arq qr¤ Qal weqatal: 1.4  
~[z z£m Qal qatal: 1.4  
har r¤h Qal yiqtol: 1.5 

Niphal infinitivo construto: 3.2  
Qal weqatal: 3.18 

ldg gdl Qal jussivo: 1.5  
dbk kbd Piel yiqtol: 1.6 
hzb bzh Qal qotel: 1.6 (plural construto)  

Qal qatal: 1.6  
Niphal particípio: 1.7; 1.12; 2.9 
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vgn ngš Hiphil particípio: 1.7 (plural); 2.12 (sing.); 3.3 
(plural construto)  
Hiphil yiqtol: 1.8 (2x) 
Hophal particípio: 1.11  

lag II  g¤l Pual particípio: 1.7; 1.12;  
Piel qatal: 1.7  

xbz zbø Qal infinitivo construto: 1.8 
Qal qotel: 1.14 

hlx I ølh I Qal qotel: 1.8; 1.13  
brq qrb Hiphil imperativo: 1.8 
hcr r«h Qal yiqtol: 1.8; 1.10; 1.13 
afn nÑ¤ Qal yiqtol: 1.8; 1.9 

Qal weqatal: 2.3  
Qal qotel: 2.9  

hlx II ølh II Piel imperativo: 1.9  
!nx ønn Qal yiqtol: 1.9 
hyh hyh Qal qatal: 1.9; 2.5; 2.6 

Qal infinitivo construto: 2.4 
Qal weqatal: 3.3; 3.5; 3.17; 3.19  
Qal jussivo: 3.10  
Qal yiqtol: 3.12; 3.21 

rgs sgr Qal yiqtol: 1.10  
rwa ¤wr Hiphil yiqtol: 1.10 
rjq qÿr Hophal particípio: 1.11  
llx øll Piel particípio: 1.12 

Piel infinitivo construto: 2.10 
Piel qatal: 2.11 

xpn npø Hiphil weqatal: 1.13  
awb bô¤ Hiphil qatal: 1.13 (2x) 

Qal yiqtol: 3.1; 3.24  
Qal qatal: 3.1  
Qal infinitivo construto: 3.2; 3.23  
Hiphil imperativo plural: 3.10 
Qal qotel: 3.19 (2x) 

lzg gzl Qal particípio passivo: 1.13  
rra ¤rr Qal particípio passivo: 1.14 

Qal weqatal: 2.2 
Qal qatal: 2.2 
Niphal particípio: 3.9 (plural)  

lkn nkl Qal qotel: 1.14  
rdn ndr Qal qotel: 1.14 
txv šøt Hophal particípio: 1.14  
[mv šm£ Qal yiqtol: 2.2 

Qal wayyiqtol: 3.16  
!tn ntn Qal infinitivo construto: 2.2 

Qal wayyiqtol: 2.5 
Qal qatal: 2.9  
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xlv šlø Piel weqatal: 2.2 
Piel qatal: 2.4  
Piel infinitivo construto: 2.16  
Qal qotel: 3.1; 3.23 

r[g g£r Qal particípio: 2.3 
Qal weqatal: 3.11 

hrz zrh Piel weqatal: 2.3  
[dy yd£ Qal weqatal: 2.4 
ary yr¤  Qal wayyiqtol: 2.5 

Qal qatal: 3.5 
Qal qotel (plural construto): 3.16 (2x); 3.20  

txn nøt Piel qatal: 2.5  
acm m«¤ Niphal qatal: 2.6 
%lh hlk Qal qatal: 2.6; 3.14 
rmv šmr Qal yiqtol: 2.7 

Qal qotel: 2.9  
Niphal weqatal: 2.15; 2.16 
Qal qatal: 3.7; 3.14 

vqb bqš Piel yiqtol: 2.7  
Piel particípio: 2.15; 3.1 

rws sûr Qal qatal: 2.8; 3.7  
lvk kšl Hiphil qatal: 2.8 
txv šøt Piel qatal: 2.8 

Hiphil yiqtol: 3.11 
arb br¤ Qal qatal: 2.10 
dgb bgd Qal yiqtol: 2.10; 2.15; 2.16  

Qal qatal: 2.11; 2.14 
hf[ £Ñh Niphal qatal: 2.11 

Qal yiqtol: 2.12; 2.13; 2.15 
Qal qotel: singular: 2.17; 3.17; 3.19; 3.21; 
plural: 3.15 

l[b b£l Qal qatal: 2.11 
trk krt Hiphil jussivo: 2.12 
r[e £ër Qal qotel: 2.12 
hn[ £nh Qal qotel: 2.12 
hsk ksh Piel infinitivo construto: 2.13 

Piel weqatal: 2.16 
hnp pnh Qal infinitivo construto: 2.13 

Piel weqatal: 3.1  
xql lqø Qal infinitivo construto: 2.13   
dw[ £ûd Hiphil qatal: 2.14  
[gy yg£ Hiphil qatal: 2.17 (2x)  
#px  øp« Qal qatal: 2.17 

Qal qotel: 3.1 
lwk kûl Pilpel particípio: 3.2 
dm[ £md Qal qotel: 3.2  
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@rc «rp Piel particípio: 3.2; 3.3 
sbk kbs Piel particípio: 3.2 
bvy yšb Qal weqatal: 3.3 
rhj ÿhr Piel particípio: 3.3 

Piel weqatal: 3.3 
qqz zqq Piel weqatal: 3.3 
br[ III £rb Qal weqatal: 3.4 
brq qrb Qal weqatal: 3.5 
rhm mhr Piel particípio: 3.5 
@vk kšp Piel particípio: 3.5 (plural) 
@an n¤p Piel particípio: 3.5 (plural) 
[bv šb£ Niphal particípio: 3.5 (plural) 
qv[ £šq Qal particípio: 3.5 (plural) 
hjn nÿh Hiphil particípio: 3.5 (plural construto) 
hnv šnh Qal qatal: 3.6  
hlk klh Qal qatal: 3.6  

 
[bq qb£ Qal yiqtol: 3.8 

Qal qotel plural: 3.8; 3.9 
Qal qatal: 3.8 

!xb bøn Qal imperativo plural: 3.10  
Qal qatal plural: 3.15  

xtp ptø Qal yiqtol: 3.10  
qyr ryq Hiphil qatal: 3.10  
lka ¤kl Qal qotel: 3.11 
lkv škl Piel yiqtol: 3.11 
rva ¤šr Piel weqatal: 3.12 

Piel particípio plural: 3.15  
qzx øzq Qal qatal: 3.13  
rbd dbr Niphal qatal: 3.13; 3.16  
db[ £bd Qal infinitivo construto: 3.14 

Qal qotel: 3.17; 3.18 
Qal qatal: 3.18  

jlm  mlÿ Niphal wayyiqtol: 3.15 
bvq qšb Hiphil wayyqitol: 3.16  
btk ktb Niphal wayyiqtol: 3.16  
bvx øšb Qal qotel: 3.16 
lmx øml Qal weqatal: 3.17 

Qal yiqtol: 3.17  
r[b b£r Qal qotel: 3.19  
jhl lhÿ Piel weqatal: 3.19  
bzy yzb Qal yiqtol: 3.19  
xrz zrø Qal weqatal: 3.20  
acy y«¤ Qal weqatal: 3.20  
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vwp pûš Qal weqatal: 3.20  
ss[ £ss Qal weqatal: 3.21 (única ocorrência na BH)  
rkz zkr Qal imperativo plural: 3.22 
hwc «wh Piel qatal: 3.22  
hkn nkh Hiphil weqatal: 3.24 
 
 
8.1.4. Adjetivos 
 
lAdG'  gãdôl 1.11 (2x); 1.14; 3.23  
rAhj'  ÿãhôr 1.11 
ar'An nôrã¤ 1.14; 3.23  
br; rab plural: 2.6; 2.8 
lp'v'  šãpãl 2.9 
rk'nE nëkãr 2.11 
bAj ÿôb 2.17 
yniAmd.q; qadmônî 3.4 (plural)  
 
 
8.1.5. Pronomes pessoais  
 
hM''he 
~he 

hëmâ 
hëm 

1.4 
1.4 

ynIa] 
ykinOa'  

¤anî 
¤ãnõkî 

1.4; 1.6 (2x); 1.14; 2.9; 3.6; 3.17; 3.21 
3.23 

~T,a; ¤attem 1.5; 1.12; 2.8; 3.1 (2x); 3.6; 3.8; 3.9 (2x); 3.12 
aWh hû¤ 1.7; 1.12; 2.5; 2.7; 2.17; 3.2 
hT'a; ¤attâ 2.14 
ayhi hî¤ 2.14  
Wnx.n;a] ¤anaønû 3.15  
 
 
8.1.6. Advérbios / locuções adverbiais  
 
hKo  kõh 1.4  
~l'A[-d[; £ad-£ôlãm 1.4  
hYea; ¤ayyëh 1.6 (2x); 2.17  
hT'[; £attâ 1.9; 2.1; 3.15  
~N'xi øinnãm 1.10 
~aot.Pi pit¤õm 3.1 
yd'-yliB.-d[; £ad−belî−dãy 3.10 
tyNIr;doq. qedõrannît 3.14 
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8.1.7. Conjunções / locuções conjuntivas 
 
yKi kî valor condicional: 1.4 

valor temporal: 1.8 (2x) 
valor explicativo: 1.11 (2x); 1.14; 2.2; 2.7 
(2x); 2.11 
2.14 (£al kî); 2.16; 3.2; 3.12; 3.19; 3.21 
valor integrante: 2.4; 3.14 (2x) 
valor adverbial (enfático): 3.6  
valor adversativo: 3.8 

~ai ¤im 1.6 (2x)  
rv,a] ypiK. kepî  ¤ašer 2.9  
 
 
 
8.1.8. Partículas 
 
hM'B;  
hM,B; 

bammâ  
bammeh 

1.2; 2.17 
1.6; 1.7; 3.7; 3.8 

!yIa; ¤ayin 1.8 (2x); 2.2; 2.9; 2.13 
an'  nã¤ 1.8; 3.10;  
ymi mî 1.10; 3.2 (2x)  
~G; gam 1.10; 2.2; 2.9; 3.15 (2x)  
hNEhi hinnëh 1.13; 3.1; 3.19; 3.23 

com sufixo: 2.3; 3.1 
vye yëš 1.14  
[;WDm; maddûa£ 2.10 
dA[ £ôd 2.13 
hm'-l[; £al−mâ 2.14 
~ai ¤im 3.10  
hm; mah 3.13; 3.14  
za'  ¤ãz 3.16  
rv,a]K; ka¤ašer 3.17  
!P, pen 3.24  
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8.2  
Tabelas  
 
 
 
8.2.1. Tabela 1 –  
          Termos usados mais de uma vez em Malaquias 3.13-21 

 
SEGMENTO  PALAVRAS E EXPRESSÕES REFERÊNCIAS BÍBLICAS 
3.13b rma qal qatal  3.13 (2x); 3.14; 3.17; 3.19; 3.21  
3.13b hwhy 3.13; 3.16 (3x)  
3.13c ~trmaw 3.13; 3.14 (sem waw) 
3.13c rbd niphal qatal  3.13; 3.16  
3.14a db[ qal  3.14 (inf. const.); 3.17 (qotel); 

3.18 (qotel); 3.18 (qatal)  
3.14a ~yhla 3.14; 3.15; 3.18  
3.14d twabc hwhy  3.14; 3.17; 3.19; 3.21  
3.15a ~ydz 3.15; 3.19  
3.15b hf[ qal qotel  3.15 (pl.); 3.17; 3.19; 3.21 (sg.)  
3.15b h[vr 3.15; 3.19 
3.15b h[vr yf[ 3.15; 3.19 (sing.)  
3.16a ary qal  3.16 (qotel pl. const., 2x);  

3.20 (idem) 
3.16a vya 3.16; 3.17  
3.16e ~v 3.16 (c. suf. 3PS);  

3.20 (c. suf. 1PS) 
3.17a hyh qal  3.17 (weqatal); 3.19 (weqatal); 

3.21 (yiqtol) 
3.17a twabc hwhy rma 3.17; 3.19; 3.21 
3.17b ~wy  3.17; 3.19 (2x); 3.21  
3.17b yna 3.17; 3.21  
3.17b hf[ yna rva ~wy  3.17; 3.21 
3.17cd lmx qal  3.17 (weqatal e yiqtol)  
3.18a [vr 3.18; 3.21 (pl.)  
3.19a awb qal qotel 3.19 (2x)  
3.19a ~wy awb qal qotel  3.19 (2x)  
3.19b lk 3.19 (2x)  
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8.2.2. Tabela 2 –  
          Malaquias 3.13-21 no contexto do Livro de Malaquias  

 
SEGMENTO PALAVRAS E EXPRESSÕES REFERÊNCIAS BÍBLICAS  

3.13a ~kyrbd 2.17; 3.13 
1.1 (construto singular)  

3.13b hwhy rma 1.2; 1.13; 2.16; 3.13 

3.13c ~trmaw 1.2; 1.6; 1.13; 2.14; 2.17; 3.7;  
3.8; 3.13; 3.14 (sem waw) 

3.14a ~yhla 2.15; 2.16 (const.); 2.17 (const.); 
3.8; 3.14; 3.15; 3.18  

3.14b rmv qal  2.7 (yiqtol); 2.9 (qotel); 3.7 (qatal); 
3.14 (qatal) 
niphal weqatal: 2.15; 2.16  

3.14c $lh qal  2.6 (qatal); 3.14 (qatal) 

3.15a ht[ 1.9; 2.1; 3.15  

3.15a rva piel  3.12 (weqatal); 3.15 (part. plural) 

3.15b hnb  1.4 (qal yiqtol, 2x);  
3.15 (nip. qatal)  

3.15b hf[ qal qotel 3.15 (pl.); 3.17; 3.19; 3.21 (sg.) 

3.15b h[vr 1.4; 3.15; 3.19   

3.15c !xb qal  3.10 (imp. plural);  
3.15 (qatal plural)  

3.16a ary qal  2.5 (wayyiqtol); 3.5 (qatal);  
3.16 (qotel pl. const., 2x); 3.20 
(idem)  

3.16a vya 2.10; 2.12; 3.16; 3.17  

3.16b [mv qal  2.2 (yiqtol); 3.16 (wayyiqtol) 

3.16e ~v  com suf. 1PS: 1.6; 1.11 (3x); 1.14;  
2.2; 2.5; 3.20  
com suf. 2PS: 1.6 
com suf. 3PS: 3.16  

3.17a hyh qal  1.9 (qatal); 2.5 (qatal); 2.6 (qatal); 
2.4 (inf. const.); 3.3 (weqatal);  
3.5 (weqatal); 3.17 (weqatal);  
3.19 (weqatal); 3.10 (jus.);  
3.12 (yiqtol); 3.21 (yiqtol) 

3.17a twabc hwhy rma 1.4; 1.6; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.13; 
1.14; 2.2; 2.4; 2.8; 2.16; 3.1; 3.5; 
3.7; 
3.10; 3.11; 3.12; 3.17; 3.19; 3.21  
3.14: nome divino sem o verbo 

3.17b ~wy  3.2 (sg. const.); 3.4 (pl. const.);  
3.7 (pl. const.); 3.17; 3.19 (2x); 
3.21; 3.23 (sg. const.)  
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3.17b  yna  1.4; 1.6 (2x); 1.14; 2.9; 3.6; 3.17; 
3.21  

3.17b hf[ qal  2.12; 2.13; 2.15 (yiqtol);  
2.17; 3.17; 3.19; 3.21 (qotel sg.); 
3.15 (qotel pl.)  
niphal qatal: 2.11  

3.17d !b 1.6; 3.3; 3.6; 3.17; 3.24 (2x)  

3.18a bwv qal  1.4 (yiqtol); 3.7 (yiqtol, 2x);  
3.7 (qotel pl.); 3.18 (weqatal) 
hiphil: 2.6 (qatal); 3.24 (weqatal)  

3.18a har qal 1.5 (yiqtol); 3.18 (weqatal) 
niphal: 3.2 (inf. const.)  

3.19a awb qal 3.1 (yiqtol); 3.1 (qatal);  
3.2 (inf. const.); 3.19 (qotel, 2x); 
3.23 (inf. const.); 3.24 (yiqtol) 
hiphil: 1.13 (qatal, 2x); 3.10  
(imp. pl.) 
substantivo: 1.11  

3.19a ~yw awb qal  3.2; 3.19 (2x); 3.23  

3.19b lk  1.11; 2.9; 2.10; 2.17; 3.9; 3.10; 
3.12; 3.19 (2x); 3.22 

3.19e ~hl 1.4; 3.19  

3.20a xrz qal 1.11 (subst.); 3.20 (forma verbal)  

3.20a ~kl  1.6; 2.3; 3.10 (2x); 3.11 (3x); 3.20 

3.20a vmv 1.11; 3.20 

3.20a hqdc 3.3; 3.20  
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8.2.3. Tabela 3 –  
          Malaquias 3.13-21 no contexto do conjunto dos Doze  

 
 

SEGMENTO  PALAVRAS E EXPRESSÕES REFERÊNCIAS BÍBLICAS  

3.13a qzx qal  Ag 2.4 (3x); Zc 8.9; 8.13; Ml 3.13 
outras ocorrências nos Doze:  
piel: Os 7.15; Na 2.2; 3.14 
hiphil: Mq 4.9; 7.18; Na 3.14; 
Zc 8.23 (2x); 14.13 

3.13a l[  qzx qal Ml 3.13  
outras ocorrências na BH:  
Gn 47.20; 1 Cr 21.4; Ez 3.14;  
Dn 11.5; 2 Cr 8.3 

3.13a rbd (suj.) + yl[  wqzx Ml 3.13 
única outra ocorrência na BH: 
1 Cr 21.4 

3.13c rbd niphal  Ml 3.13; 3.16  
únicas outras ocorrências na BH: 
Ez 33.30; Sl 119.23  

3.14a awv Os 10.4; 12.12; Jn 2.9; Zc 10.2;  
Ml 3.14  

3.14a db[ qal Os 12.13; Sf 3.9; Zc 13.5;  
Ml 3.14; 3.17; 3.18 (2x)  

3.14a ~yhla  db[ qal Ml 3.14; 3.18 

3.14b [cb Mq 4.13; Hc 2.9; Ml 3.14 

3.14b [cb-hm Ml 3.14  
Fora dos Doze: Gn 37.26; Sl 30.10  

3.14b rmv qal Os 4.10; 12.7; 12.13; Am 1.11; 
2.4; Mq 7.5; Zc 3.7 (2x); 11.11;  
Ml 2.7; 2.9; 3.7; 3.14  
niphal: Os 12.14; Ml 2.15; 2.16  
piel: Jn 2.9 
hithpael: Mq 6.16  

3.14b trmvm Hc 2.1; Zc 3.7; Ml 3.14  

3.14b trmvm  rmv qal Zc 3.7; Ml 3.14  

3.14c tynrdq  $lh Ml 3.14 (hápax na BH)  

3.15a rva piel  Ml 3.12; 3.15 
únicas outras ocorrências na BH: 
Gn 30.13; Sl 72.17; Jó 29.11;  
Pv 31.28; Ct 6.9;   
pual: Sl 41.3; Pv 3.18  
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3.15a dz Ml 3.15; 3.19 (ambas pl.) 

outras únicas ocorrências nos 
profetas:  
Is 13.11; Jr 43.2 (ambas pl.) 
na BH: Sl 19.14; 86.14; 119.51;  
119.69; 119.78; 119.85; 119.122; 
119.21 (sempre pl.);  
Pv 21.24 (sing.)  

3.15a ~ydz  rva piel  Ml 3.15 (hápax na BH)  

3.15b  hnb niphal  Ag 1.2; Zc 1.16; 8.9; Ml 3.15 

3.15b h[vr Zc 5.8; Ml 1.4; Ml 3.15; 3.19   

3.15b h[vr  yf[   Ml 3.15; 3.19 (sing.)  

3.15c !xb qal Zc 13.9 (2x); Ml 3.10; 3.15 

3.15c  ~yhla  !xb Ml 3.15 

3.15c  jlm niphal  Jl 3.5; Am 9.1; Ml 3.15 
piel: Am 2.14; 2.15 (2x)  

3.16a hwhy yary Ml 3.16 (2x)  
únicas outras ocorrências na BH:  
pl.: Sl 15.4; 22.24; 115.11; 115.13;  
118.4; 135.20; sing.: Is 50.10; 
Sl 25.12; 128.1; 128.4; Pv 14.2  

 ~yhla ary  Gn 22.12; Jó 1.1; 1.8; 2.3; Ec 7.18; 
Pv 31.30  

 ~yhla yary  Ex 18.21; Sl 66.16; Ec 8.12 

3.16a wh[r-ta (la) vya Jn 1.7; Zc 3.10; 8.10; 8.16; 11.6;  
14.13; Ml 3.16  

3.16b bvq hiphil  Os 5.1; Mq 1.2; Zc 1.4; 7.11;  
Ml 3.16 

3.16c btk niphal  Ml 3.16 
outras únicas ocorrências nos 
profetas: Jr 17.13 (Q); Ez 13.9 

3.16c  rps Na 1.1; Ml 3.16  

3.16c  !wrkz rps hápax na BH  

3.16e bvx qal  Am 6.5; Mq 2.1; 2.3; Na 1.11;  
Zc 7.10; 8.17; Ml 3.16  
niphal: Os 8.12 
piel: Os 7.15; Jn 1.4; Na 1.9  

 (hwhy) ~v Jl 2.26; 3.5; Am 6.10; Mq 4.5; 5.4; 
Sf 3.9; 3.12; Zc 13.3  

3.16e wmv Os 12.5; Am 4.13; 5.8; 5.27; 9.6;  
Zc 10.12; 14.9; Ml 3.16   

3.16e ~v bvx qal  Ml 3.16  

3.17b hf[ yna rva ~wy Ml 3.17; 3.21  
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3.17b hlgs Ml 3.17  
únicas outras ocorrências na BH: 
Ex 19.5; Dt 7.6; 14.2; 26.18;  
Sl 135.4; Ec 2.8; 1 Cr 29.3  

3.17cd lmx qal  Jl 2.18; Hc 1.17; Zc 11.5; 11.6; 
Ml 3.17 (2x)  

3.17cd l[ lmx qal  Jl 2.18; Zc 11.5; 11.6;  
Ml 3.17 (2 x) 

3.18a l ...  !yb har qal  Ml 3.18 (2x)  

3.18a qydc Os 14.10; Am 2.6; 5.12; Hc 1.4; 
2.4; 1.13; Sf 3.5; Zc 9.9; Ml 3.18  

3.18a [vr Mq 6.10; Hc 1.4; 1.13; 3.13;  
Ml 3.18; 3.21 (pl.)  

3.19a hnh-yk Os 9.6; Jl 4.1; Am 4.2; 4.13; 6.11; 
9.9; Mq 1.3; Zc 3.9; 11.16;  
Ml 3.19 

 hnh (sem yk) Am 8.11; 9.8; Na 2.1   

 ynnh-yk Am 6.14; Hc 1.6; Zc 2.13; 2.14; 
3.8 
Mq 2.3 (sem kî) 

3.19a ~wy awb qal Os 9.7 (2x, pl.); Jl 2.1; 3.4;  
Am 4.2 (pl.); 8.11 (pl.);9.13 (pl.);  
Mq 7.4; Sf 2.2; Ob 15; Hc 3.16;  
Zc 6.10; 14.1; Ml 3.2; 3.19 (2x); 
3.23   

3.19a ~wy awb hnh Zc 14.1; Ml 3.19  
outras ocorrências nos profetas: 
Is 13.9; Ez 7.10; 39.8 

 ~yab ~ymy hnh Am 4.2; 8.11; 9.13 
outras ocorrências na BH:  
1 Sm 2.31; 2 Rs 20.17; Is 39.6;  
Jr 7.32; 9.24; 16.14; 19.6; 23.5; 
23.7; 30.3; 31.27; 31.31; 31.38; 
33.14; 48.12; 49.2; 51.47; 51.52  

3.19a r[b qal  Os 7.4; 7.6; Ml 3.19 
hiphil: Na 2.14  

3.19a rwnt Os 7.4; 7.6; 7.7; Ml 3.19  
(sempre como termo de 
comparação) 

3.19b  vq  Jl 2.5; Ob 18; Na 1.10; Ml 3.19 

3.19c  jhl piel  Jl 1.19; 2.3; Ml 3.19 

3.19c abh ~wyh Ml 3.19 (hápax na BH)  

3.19e  vrv Os 9.16; 14.6; Am 2.9; Ml 3.19  

3.19e  @n[  Ml 3.19  

3.20a xrz qal  Jn 4.8; Na 3.17; Ml 3.20   
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3.20a ymv Am 9.12; Zc 5.4; 13.9;  

Ml 1.6; 1.11 (3x); 1.14; 2.2; 2.5; 
3.20 

3.20a ~v ary  Ml 3.20 (com suf. 1PS);  
Sl 61.6 (com suf. 2PS)  

3.20a vmv Am 8.9; Jl 2.10; 3.4; 4.15;  
Jn 4.8 (2x); Mq 3.6; Na 3.17;  
Hc 3.11; Zc 8.7; Ml 1.11; 3.20 

3.20a hqdc Os 10.12; Jl 2.23; Am 5.7; 5.24; 
6.12; Mq 6.5; 7.9; Zc 8.8; Ml 3.3; 
3.20 

3.20a hqdc vmv Ml 3.20 (hápax na BH)  

3.20b  aprm Ml 3.20 
únicas outras ocorrências nos  
profetas: Jr 8.15; 14.19 (2x); 33.6  

3.20b @nk  Os 4.19; Ag 2.12 (sentido 
figurado); Zc 5.9 (3x); 8.23 (fig.); 
Ml 3.20  

3.20c vwp qal  Jr 50.11; Hc 1.8; Ml 3.20  
niphal: Na 3.18  

3.20c lg[  Os 8.5; 8.6; 13.2; Am 6.4; Mq 6.6;  
Ml 3.20 
feminino: Jr 50.11; Os 10.5; 10.11 

3.20c qbrm Am 6.4; Ml 3.20  
outras únicas ocorrências na BH: 
1 Sm 28.24; Jr 46.21  

3.21b rpa  Jn 3.6; Ml 3.21  
outras únicas ocorrências nos 
profetas: Is 44.20; 58.5; 61.3;  
Jr 6.26; Ez 27.30; 28.18 

3.21b @k Jn 3.8; Mq 4.10; 7.3; Na 3.19;  
Hc 2.9; Ag 1.11; Ml 3.21   

3.21b lgr  Am 2.15; Na 1.3; 2.1; Hc 3.5; 
3.19; Zc 14.4; 14.12; Ml 3.21  

3.21b  ~ylgr twpk Ml 3.21 
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8.2.4. Tabela 4 –  
          Principais termos e expressões usados em Ml 3.13-21 em  
          relação a seu uso no restante do Livro de Malaquias  

 
TERMOS E  

EXPRESSÕES 

OCORRÊNCIAS EM 

MALAQUIAS 3.13-21 
OCORRÊNCIAS NO 

RESTANTE DO LIVRO 

~kyrbd 3.13: sentido negativo: 
palavras duras 

2.17: sentido negativo: 
palavras que cansam 

~trmaw 3.13: sentido adversativo 
3.14 (sem waw): especificação da 
acusação anterior 

1.2; 1.6; 1.13; 2.14; 2.17; 
3.7; 3.8: sempre com 
sentido adversativo 

~yhla 3.14: servir a Deus 
3.15: provar a Deus 
3.18: servir a Deus  

2.15: “descendência de Deus” 
2.16: “Deus de Israel” 
2.17: “Deus do juízo” 
3.8:   defraudar a Deus 

rmv qal  3.14: guardar preceito  
(de YHWH) 
 

2.7:   guardar o conhecimento 
2.9:   guardar caminhos  
(de YHWH) 
3.7: guardar (estatutos de YHWH) 

$lh qal  3.14: andar de luto  2.6:   andar em paz e retidão  
(com YHWH) 

rva piel 3.15: “nós felicitamos os 
arrogantes” 

3.12: “todas as nações vos  
felicitarão” 

hnb  3.15: prosperar (niphal qatal)  1.4: edificar (2 x, qal yiqtol) 

h[vr 3.15; 3.19: cometedor(es) de  
perversidade  

1.4: “território de perversidade”  
(em referência a Edom) 

!xb qal  3.15: provar (a Deus) –  
sentido negativo  

3.10: provar (a YHWH) –  
sentido positivo 

ary qal  3.16: tementes (a YHWH), 2x 
3.20: tementes do nome  
de YHWH 

2.5: temer (a YHWH) 
3.5: (não) temer (a YHWH)  

[mv qal  3.16: ouvir (suj. YHWH) 2.2: ouvir (o mandamento  
de YHWH) 

~v  3.16: “seu nome”  
(i. e. de YHWH) 
3.20: “meu nome”  
(i. e. de YHWH)   

1.6; 1.11 (3x); 1.14; 2.2; 2.5: 
“meu nome” (i. e. de YHWH) 
1.6: “teu nome” (i.e. de YHWH) 

l hyh qal  3.17: ser para mim  
(i. e. para YHWH) 

3.3: ser para YHWH  

~wy  3.17; 3.21: “o dia que eu faço”  
3.19a: “o dia vem” 
3.19c: “o dia que vem”  
 

3.2: “dia de sua vinda”  
(de YHWH) 
3.4: “dias de antanho” (passado) 
3.7: “dias de vossos pais”  
(passado) 
3.23: “o dia de YHWH”  

!b 3.17: compaixão de um homem 
por seu filho  

1.6: filho honra pai 
3.3: purificação dos filhos de Levi 
3.6: “filhos de Jacó” (vocativo) 
3.24 (2x): conversão do coração 
dos pais aos filhos, e do dos filhos 
aos pais 

bwv qal  3.18: verbo auxiliar  
  

1.4: pode ser lido como verbo 
auxiliar 
3.7 (3x): verbo principal  

DBD
PUC-Rio - Certificação Digital Nº 0210281/CA



 265

har qal 3.18: “distinguir” (suj. povo) 1.5: “vossos olhos o verão” 
3.2: aparecer de YHWH (niphal 
inf. const.) 

awb qal 3.19a: “o dia vem” 
3.19c: “o dia que vem”  

3.1c: vir a seu templo  
(suj. o Senhor) 
3.1f: suj. o Senhor 
3.2: “o dia de sua vinda”  
(i. e. de YHWH) 
3.23: suj. o dia de YHWH 
3.24: suj. YHWH 

lk  3.19 (2x): uma construção com 
nome, outra com particípio; 
sentido particularizante 
(referência a um grupo específico) 

1.11; 2.9; 2.10; 3.9; 3.10; 3.12; 
3.22: construções com nomes ou 
pronomes; sentido generalizante 
2.17: construção com particípio;  
sentido particularizante 

~hl 3.19: referência aos ímpios 1.4: referência a Edom  

xrz qal 3.20: brilhará... um sol de justiça 1.11: levante do sol  

~kl  3.20:  
referência aos justos do povo; 
sentido positivo;  
contexto de promessa 

1.6; 2.3:  
referência aos sacerdotes; 
sentido negativo  
(contexto de juízo) 
3.10 (2x); 3.11 (3x):  
referência ao povo; 
sentido positivo  
(contexto de promessa)  

vmv 3.20: sol de justiça  
(sentido figurado) 

1.11: levante do sol  
(sentido literal) 

hqdc 3.20: sol de justiça 3.3: oferenda com justiça 
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